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Genlile cliente, la ringraziamo per aver acquistato un piccolo elefrodomestico della speciale edizione Smeg -
Dolce&Gabbana, Blu Mediterraneo. Smeg e Dolce&Gabbana uniscono le proprie anime artistiche, dando vita a una
collezione unica, originale Made in lialy, realizzata da Smeg con un'inconfondibile creativita firmata Dolce&Gabbana.
Augurandole di apprezzare appieno le ?L/mzionolitd del Suo eletrodomestico, Le porgiamo i nostri piv cordiali saluti.

Dear Customer, Thank you for choosing this special edition Smeg — Dolce&Gabbana, Blu Mediterraneo small domestic
appliance. Smeg and Dolce&Gabbana have combined their arfistic talents to create a unique collection, made in ltaly
by Sn;eg with unmistakeable Dolce&Gabbana design touches. We hope you enjoy using your new appliance! Kindest
regards.

Cher client, Nous vous remercions d'avoir acheté un pefit appareil électroménager de |'édition spéciale Smeg -
Dolce&Gabbana, Blu Mediterraneo. Smeg et Dolce&Gabbana associent leurs veines artistiques donnant vie & une
collection unique, originale Made in ltaly, réalisée par Smeg avec une créativité unique signée Dolce&Gabbana. Nous
espérons que vous pourrez apprécier pleinement votre appareil éleciroménager, nous vous présentons nos salutations les
plus cordiales.

Sehr geehrter Kunde, Wir danken lhnen fir den Kauf des kleinen Haushalisgerdtes der Sonderausgabe von Smeg -
Dolce&Gabbana, Blu Mediterraneo. Smeg und Dolce&Gabbana vereinen ihren kinstlerischen Geist und erschaffen eine
einzigartige Kollekfion, original Made in ltaly, die von Smeg mit der unverwechselbaren Kreativitét von Dolce&Gabbana
reoliéiert wird. Wir hoffen, dass Sie Ihr neues Haushaltsgeréit voll und ganz schétzen werden, verbleiben wir mit freundlichen
Griflen.

Geachte klant, We danken u dat u heeft gekozen voor een klein huishoudelijk apparaat van de speciale editie Smeg —
Dolce&Gabbana, Blu Mediterraneo. Smeg en Dolce&Gabbana combineren hun artistieke geesten met een unieke en
originele Made in Italy collectie, geproduceerd door Smeg met de onmiskenbare creativiteit van Dolce&Gabbana. Wi
hopen dat u volop zal genieten van de functionele eigenschappen van uw apparaat. Met hoogachting.

Estimado/a cliente, Le agradecemos por haber escogido un pequefio electrodoméstico de la edicién especial Smeg -
Dolce&Gabbana, Blu Mediterraneo. Smeg y Dolce&Gabbana unen sus espiritus artisticos, dando vida a una coleccion
Gnica, original «<Made in ltaly», realizada por Smeg con la inconfundible expresividad creafiva de Dolce&Gabbana.
Desdeo‘mos que disfrute al méximo de todas las funciones de su electrodoméstico, le enviamos nuestros saludos mds
cordiales.

Prezado cliente, Queremos agradecer-lhe pela aquisicdo de um pequeno eletrodoméstico da edicdo Smeg -
Dolce&Gabbana, Blu Mediterraneo. A Smeg e a Dolce&Gabbana unem as suas almas artisticas para criar uma colecao
Gnica, original Made in lialy, realizada pela Smeg com a inconfundivel criatividade da Dolce&Gabbana. Esperamos
que aprecie plenamente as %ncionalidodes do seu elefrodoméstico, enviamos-lhe os nossos mais sinceros cumprimentos.

Baste kund, Tack for att du kapt en liten hushallsapparat ur den speciella kollekiionen Smeg - Dolce&Gabbana, Blu
Mediterraneo. Smeg och Dolce&Gabbana slér samman sina konsinérssiélar och ger upphov fill en unik, originell kollektion
Made in ltaly, férverkligad av Smeg med Dolce&Gabbanas omisskannliga kreativitet. Vi hoppas att du ska uppskatta din

nya hushé&llsapparats funktionalitet fill fullo. Med basta halsningar.

Yeaxaemsiit kvenT! brnarogapum 3a nokynky 6smosoro snektponpubopa cneuvansHoi nuneliku Blu Mediterraneo,
cospanHoi cosmectHo Smeg n Dolce&Gabbana. Smeg u Dolce&Gabbana ofveanmny teopueckuii notenupan,
KOTOPHI MOACPUA XM3Hb YHUKANBHOW U OpMrHansHoit konnekun Made in ltaly npomssonctea komnanmm Smeg c
neuaTsio HemosTopuMoit uHamsnayansHoct Dolce&Gabbana. Xenaem sam B nonHoit Mepe 1 NO AOCTOMHCTBY OLEHNTH
8ce dyHkuM Bawero BuToBoro anekTponpubopa. Bepaxaem sam Halwe rybokoe ysaxeHe.

Kaere kunde, Vi takker dig for dit keb af et mindre husholdningsapparat fra Smegs specialudgave — Dolce&Gabbana, Blu
Mediterraneo. Smeg og Dolce&Gabbana forener deres arfisfiske sjzele, o skager en unik og original kollektion, Made in
lialy, udfert af Smeg med en umiskendelig kreativitet signeret af Dolce&Gabbana. Vi hdber, du vil f& den fulde glaede af dit
husholdningsapparats funktioner. Med venlig hilsen.

Szanowny Kliencie, Dziekujemy za zakup naszego artykufu gospodarstwa domowego ze specjalnej serii Smeg -
Dolce&Gabbana, Blu Mediterraneo. Smeg i Dolce&Gabbana po%czyfy swoje artystyczne dusze, tworzqc unikatowq
kolekcje, Madein Italy, zrealizowanq przez firme Smeg przy wykorzystaniu niepowtarzalnej kreatywnosci Dolce &Gabbana.
Mamy nadzieje, ze bedq Paristwo mogli w pefni doceni¢ zalety swojego nowego urzqdzenia, Serdecznie pozdrawiamy.

Arvoisa Asiakas, Kiititmme Sinua pienkodinkoneen hankinnan johdosta, joka kuuluu Smeg - Dolce&Gabbana, Blu Mediterraneo
-rajoitettuun mallistoon. Smeg ja Dolce&Gabbana yhdistavat taiteelliset voimansa luomalla ainutlaatuisen ja alkuperéisen Made
in ltaly -tuotevalikoiman, ]onfo valmistaa Smeg Dorce&Gobbonolle tunnusomaisen luovuuden allekirjoittamana. Toivomme, efté
tulet nauttiman t&ysin siemauksin kodinkoneesi toiminnoista. Syddmellisin terveisin.

Kjeere kunde, Takk for at du har kjopt et lite husholdningsapparat fra spesialutgaven Smeg - Dolce&Gabbana, Blu
Mediterraneo. Smeg og Dolce&Gabbana har forent sine kunsineriske utirykk og skapt en unik kolleksjon, original og Made
in ltaly, utviklet av Smeg med en uforlignelig kreativitet fra Dolce&Gabbana. \/i%éper af du vil sette pris p& alle funksjonene
fil husﬁo\dmngsopporotet ditt, og sendger deg vére beste hilsener.

@ Dolce&Gabbana — Smeg & i Blu Mediterraneo Dolce&Gabbana — Smeg (s c=lall jlaayl s jlasl e o S5
. Dolce&Gabbana 48 il sbal) (e LAl Laseaill bl s Smeg A4S d ddaul s Wlal A de sias dee 5 (g0 b2 8 ALK 7] HAY 40d Lagaal 5
i) Culbal ae Tuaall Sleal) 1 aladiuly giaind of Jabs
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Instructions A

1 Instructions

This user manual is an integral part of the
appliance and must therefore be kept in its
entirety and within the user’s reach for the
whole working life of the appliance.

1.1 Intended use

* Only use the appliance indoors and at a
maximum altitude of 2000 metres.

* This appliance is intended for household

use and similar applications such as:

- sfaff kitchen areas in shops, offices
and other working environments

- bed and breakfast facilities / farm
accommodation

- by guests in hotels, motels and other
residential accommodations;

. An? other use, for example in restaurants,
coffee  bars and coffee shops s
considered improper.

* Only use the appliance to heat water.
Never fill the kettle with other liquids.

* This appliance may be used by people
of reduced physical, sensory or mental
abilities (including children over the age
of 8), only if they are supervised by adults
or have been frained on how fo use the
appliance safely and have understood
the dangers associated with its use.

* Children must never play with the
appliance.

* Keep the appliance and its cord out of
reach of children aged less than 8 years.

* Cleaning and maintenance may be
carried out by children who are at least
8 years old only if they are supervised by
an adult.

1.2 General safety instructions

* Do notimmerse the appliance, the power

cord, the plug or the base in water or any
other liquid. Do not unplug the appliance
with wet hands, or by pulling on the
power cord.

Never wash the appliance in the
dishwasher.

Regarding the instructions for cleaning,
please refer to the chapter “Cleaning
and mainfenance.”

Do not position the appliance above hot
surfaces, hob burners, or inside a hot
oven.

In the event of a fault, or if the power
cable is damaged, the appliance must be
repaired only by a quo|iﬁed technician or
an authorised technical support centre.

* Any modifications to the appliance will

make the warranty invalid.

.3 Caution

Do not use the kettle if the handle is loose.

Make sure that the inside bottom of the
kettle is completely covered with water
before switching it on.

Only use the kettle with the base provided.
Make sure that the lid is correctly closed
before switching on the kettle.

Only use original spare parts. The use
of spare parts not approved by the
manufacturer could lead to fires, electric
shocks or personal injury.

EN
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1.4 Manufacturer liability
The manufacturer declines any liability for
damage to persons or property caused by:

* Use of the appliance other than the one
envisaged

* Not having read the user manual
* Tampering with any part of the appliance
* Use of non-original spare parts

* Failure to comply with the safety

instructions

1.5 Disposal

hi4

This appliance must be disposed
of separately from other waste

(Directive 2012/19/EU).

* The appliance does not contain
substances in quantfities sufficient to be
considered hazardous to health and the
environment, in accordance with current
European directives.

* Old electrical appliances must not be
disposed of together with household
waste! To comply with current legislation,
old appliances, on reaching the end
of their useful lives, should be taken to
a disposal facility where they can be
sorted. The relevant local authorities
or their waste disposal operators can
provide further information.

* Take these packing materials to the
appropriafe recycling centre.

Instructions

Fire hazard:
* Do not position the appliance
hot hob

above surfaces,
burners, or inside a hot oven.

Danger of burns:
* Do not overfill the keftle
(maximum capacity 1.7 litres) to

avoid boiling water from being
splashed out.

* The surfoces of the keftle
may become very hot. Avoid
touching hot surfaces; use the

handle.

* Wait a few seconds after the
ketfle  has reached boiling
temperature, then pour the
water out slowly to prevent hot
water from spraying or coming
out too fast.

* Do not filt the hot kettle
excessively — the boiling water
could spray out, with a risk of
burns.

* Keep your face at safe distance
from the lid to avoid the risk of
scalding from escaping steam.

* let the appliance cool down
before cleaning.

* Pay attention:  The heating
element surface is subject fo
residual heat after use.

Suffocation hazard due to plastic
packaging:

* Do not leave the packaging or
any part of it unattended.

* Do not let children play with the
plastic bags.
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Instructions

Risk of injury:
* Improper use of the appliance
can cause injury.

Danger of electrocution:

* Plug into an grounded 3-prong
outlet.

* Do not remove the earth prong.

* Do not use an adapter.

* Do not use an extension cord.

* Avoid spilling liquids onto the
power plug and base.

* Unplug the kettle when it is not
being used, before cleaning
and if you notice any fault.

* Failure to  follow  these

instructions could result in death,
fire, or electrical shock.

Caution

* To clean surfaces that come info
contact with food, follow the
special cleaning procedures
provided in the insfructions.

B
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Product description
(Fig. A)

Anti-drip spout

Scale filter

Lid with push-push opening

Handle

Water level indicator

ON/OFF lever with indicator light
Cordless base with 360° operation
Cable compartment {under base)

1 appliance, the kettle is equipped

e |To avoid damaging the

3

with o safety device that
automatically turns the lever to
the OFF position if the kettle is
accidentally switched on without
water.

If this occurs, let the kettle cool
down before starting the boiling
cycle again.

Use

3.1 Before first use

1)
2)

3)

4)

5)

6)

Remove any sticker from the ketile and
clean the outside with a damp cloth.
Remove the scale filter behind the spout
(Fig. B) and wash it under running
water.

Replace the filter in the correct position
(Fig. C).

Remove the kettle from its base (Fig. D),
press the button to open the lid (Fig. E)
and fill it to the maximum level (5 - Fig.
Al.
Close the lid, place the ketle on its
base (Fig. F) and push the lever down
fo furn it on (Fig. G).

Wait for the water to boil, then empty
the kettle, disposing of the boiling water
safely. Repeat this operation at least
three times.

Description / Use

=3

3.2 Operation
If necessary, wrap the cable under the base
(7 and 8 - Fig. AJ.

Always use the handle (4 - Fig. A) to lift the
kettle and pour out the water.

1)

2)
3)
4)

5)

To begin, remove the kettle from the
base (Fig. D), press the button to open
the lid (Fig. E) and fill with water, using
the level indicator (5 - Fig. A) as a
reference. Avoid filling it with too much
or too litle water as indicated by the
maximum or minimum level indicators.
Close the lid and place the kettle back
on its base (Fig. F).

Then place the plug into the power
socket.

Push the lever downwards fo turn
the kettle on. The LED lights up and
becomes white (Fig. G).

When the water boils, the lever
automatically moves into the OFF
position and the LED switches off. Pour
out the water.
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4 Cleaning and mainte-
nance

4.1 Cleaning the surfaces

To keep the outside surfaces of the kettle in
good condition, clean them regularly after
use after allowing them to cool down.

Pour the product onto a damp cloth and
clean the surface, wipe thoroughly once
more and then dry with a soft cloth or a
microfibre cloth.

Improper use (risk of damage to

surfaces):

* Do not use steam jefs fo clean the
appliance.

* Do not use cleaning products containing
chlorine, ammonia or bleach.

* Do not use abrasive or corrosive
defergents (e.g. powder products, stain
removers and metallic scourers).

* Do not use rough or abrasive materials or
sharp metal scrapers.

4.2 Cleaning the filter

1) Open the lid (Fig. EJand extract the
filter (Fig. B).

2) Wash the filter under running water with
the aid of a soft brush.

3) Put the filtler back in position behind the
spout (Fig. CJ.

4.3 Descaling

Improper use: Risk of damaging the
appliance

e | Do not use descaling products
1 for cleaning bathrooms or
kitchens or products that contain
perfumes.

Use / Cleaning and maintenance

Regularly removing scale deposits from
inside the kettle will prolong your kettle’s
life, ensuring maximum performance and
energy savings.

The keftle can be descaled using specific
descaling products. Follow the descaler
instructions.

Alternatively, you can use common
household vinegar. Proceed as follows:

1) Fill the kettle with water (1 litre) and boil
if.

2) Add white vinegar (0.1 to 0.5 litres
depending on the amount of scale).

3) Leave itto act overnight.

4) Empty the kettle.

5) Fill the kettle with water and boil it.
Empty the kettle, disposing of the water
safely. Repeat this operation at least
twice.

4

= Frequent use or very hard water
increases the risk of scale.

Tips and suggestions for the user

Scale build-up can cause the
ketfle to switch off during use
before the water has boiled.

Boiling times could also increase.
If the kettle is used daily, descale
it more frequently. If the water is

hard, clean more frequently or use
purified water.

EN



4.4 What to do if...

Cleaning and maintenance

Problem

Cause

Solution

Pouring water becomes
more difficult

Scale build-up on filter

Check that the filter is clean
and correctly positioned

The kettle turns off before
boiling

The base of the ketile has
excessive scale build-up

There is too litle water in
the kettle

Descale more frequently

Increase the quantity of water
until you reach at least the
minimum level

The appliance does not
turn on

The safety device has
tripped out due to the kettle
being operated without
water

The plug is not properly
inserfed in  the power
socket

The cable is defective

Lack of power

Let the kettle cool down before
attempting to boil water again

Insert the plug info the power
socket. Do not use adaptors
or extensions.

Make sure that the main circuit
breaker is on

Have the cable replaced at
an Authorised Service Centre

Make sure that the main circuit
breaker is on



Il costruttore si riserva di apportare senza preawviso tutte le modifiche che riterra utili al miglioramento dei propri prodotti.
Le illusirazioni e le descrizioni confenute in questo manuale non sono quindi impegnative ed hanno solo valore indicativo.

The manufacturer reserves the right to make any changes deemed necessary for the improvement of its products without
prior notice. The illustrations and descriptions contained in this manual are therefore not binding and are merely indicative.

Le fabricant se réserve la faculté d'apporter, sans préavis, toutes les modifications qu'il jugera utiles pour I'amélioration de
ses produifs. Les illustrations et les descriptions figurant dans ce manuel ne sont pas confraignantes et n’ont qu’une valeur
indicative.

Der Hersteller behdlt sich vor, ohne vorherige Benachrichtigung alle Anderungen vorzunehmen, die er zur Verbesserung
seiner Produkte fur nitzlich erachtet. Die in diesem Handbuch enthaltenen lllustrationen und Beschreibungen sind daher
unverbindlich und dienen nur zur Veranschaulichung.

De fabrikant behoudt zich het recht voor zonder waarschuwing alle wijzigingen aan te brengen die hij nodig acht om zijn
roducten fe verbeteren. De afbeeldingen en de beschrijvingen die aanwezig zijn in deze handleiding zijn niet bindend, en
Eebben enkel een aanduidende waarde.

El fabricante se reserva el derecho a aportar sin aviso previo todas las modificaciones que considere Utiles para la mejora
de sus propios productos. Las ilustraciones y las descripciones confenidas en este manual no son vinculantes y tienen solo
valor indicativo.

O fabricante reserva-se o direifo de efetuar, sem aviso prévio, qualquer modificacdo que vise o melhoramento dos
respetivos produtos. As ilusiracdes e descricdes contidas neste manual ndo s@o, por isso, vinculafivas e possuem apenas
valor indicativo.

Tillverkaren forbehéller sig rétten att genomféra alla de éndringar som anses nédvandiga fér aft férbétira de egna
Eroduktemo utan aft meddela detta i férvéig. De illustrationer och beskrivningar som finns i akivell manual &ér dérmed inte
indande utan endast indikativa.

ﬂ,]’lﬂ ynydweHus BblﬂyCKCleMOL;l NPoAYKUMM N3TOTOBMTENL OCTABMAET 30 coboit NnpaBO BHOCUTH 6es npensapuTenbHoOro
npenynpexaeHna niobble M3MEHEHMA, KOTOpbIe OH COoYTeT uenecoo6pc|3>—<b|w/1. PMC\/HKM M ONMUCAaHMA, copgepxalumeca B
ACGHHOM PYKOBOACTBE, HE ABNAIOTCA O69|3bIBCHOLLLMMM M HOCST O3HOKOMMTENbHbIN XapakTep.

Fabrikanten forbeholder siireﬂen til, uden varsel, at udfere alle de aendringer, der vurderes nyttige for at forbedre egne
produkter. Tegningeme og beskrivelserne i denne manual er derfor kun vejledende og ikke bindende.

Producent zosfrze]go sobie prawo do nanoszenia, bez uprzedniego powiadomienia, wszelkich zmian, kiére uzna za
stosowne w celu ulepszania swoich produktéw. Rysunki i opisy zawarte w niniejszej instrukcji nie sq zobowigzujgce i majq
jedynie charakter orientacyjny.

Valmistaja pidétias itsellddn oikeuden tehdd ohieisiin mielestaan tarpeellisia muutoksia ilman ennakkoilmoitusta. Tassa
oppaassa olevat kuvat ja piirrokset eivét nain ollen ole sitovia, vaan ne annetaan vain viitteellisessa mielessd.

Produsenten forbeholder seg rett til & foreta endringer pd sine produkfer grunnet tekniske fremskritt, uten forutgdende varsel.
lllustrasjonene og beskrivelsene i denne bruksanvisningen er derfor ikke bindende og skal kun betraktes som retningsgivende.
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